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	”Jo, hör du Mia, Lappo skall ha det röda bandet om halsen och bli kung här i hundgården. Semiramis, som har en så’n där vit päls och lång, fin svans, som jämt släpar efter henne, får vara drottning.”

	”Men då blir ju drottningen finare än kungen! Lappo är ju bara en gråhund, en lapphund, som inte kostar tio kronor en gång. Semiramis är från Andalusien, hon, och kostade fem hundra kronor, det talade inspektorn om när vi fick hit henne. Men nog får Stella göra som hon vill för mig.”

	”Jaså, jag får det! Det var då snällt, det, när det är jag som rår om alla hundarna och hundgården och slottet och hela furstendömet, som farbror Axel kallar vårt hem. Men ser du, Semiramis med sin långa, smala nos och sitt taniga liv vore inte värd något, om hon inte kostade pengar. Hon är fin och vit som en drottning skall vara, men hon är inte svensk, som Lappo här, bara för att han är från Sverige, så är han dyrare än hon, i mitt tycke.

	Lappo, kom hit! Se här, nu knyter jag på dig röda bandet. Nu är du kung, och därför kysser jag dig på tassen – nå nå, inte skall du hoppa och slickas så där, när du är kung. Semiramis, här har du kungen, din herre, men kryp då inte så förskräckligt, när du är drottning. Mia, kyss Lappo på tassen, han är nu kung i hundgården.

	Så ja, nu skola vi ha hovfest. Lappo ger frihet till alla sina undersåtar. Jäger, Wira, Blixt, Dunder, Kolv, Pipa, Passopp! Nu går skallet! – Undan, Mia.”

	”Men Stella, vad skall löjtnanten säga?”

	 

	”Vad han vill precis. Nu är det kröningsdag. Hallåh, hör ni!”

	Hon slog upp den höga grinden till hundgården och störtade iväg ut, ögonblickligen följd av den tjutande, skällande, halvvilda hundflocken.

	Den vida inhägnad, där hundarne förvarades, låg längst nere på bakgården och gränsade direkt till parken, vilken den genom denna grind stod i förbindelse med.

	I spetsen för hundarna flög Stella iväg – jublande, skrattande, hojtande.

	Hon vek av inåt en stig i parken, som ledde fram till skogvaktarbostället. Hundarna följde henne tätt i hälarna, gläfsande, tjutande, med vita, spetsiga tänder och röda tungor synliga i gapet.

	Plötsligt stannade Stella. Hundarna, vilka ej lika hastigt hejdade, farten, kommo löpande tillbaka till henne, en efter annan.

	Långt borta på stigen skymtade Mia, som närmade sig i ansträngt språng.

	”Sölmaja”, skrek Stella ut emot henne, ”stanna där du är och vänd om. Otello tjuter så förtvivlat, du begriper han vill komma lös, när han hör oss här i parken. Gör det, säger jag. Han bits inte, när han blir glad. Asch, en sådan stackare du är. Tjut lagom. Nå, så kom hit då och håll hundarna; jag kan väl inte ta hela, sällskapet med opp till gården. – Nej, det förstås, det törs du inte heller!

	Robert, det var bra att du kom, spring genast och lös Otello.”

	”Ja, men —”

	”Vad – är du också, stora pojken, en mes?”

	Robert ville inte höra mera. Han satte iväg genom parken, och efter en förvånande kort stund hördes det grova skallet från ännu en hund. Den stora danska doggen, bandhunden, var löst ur kedjan och kom farande genom parken i höga språng, utstötande vilda ljud av på en gång tjut och vrålande. Alla, som sågo eller hörde den fruktade besten, höllo sig undan.

	 

	Stella, som åter sprang i spetsen för sina hundar, stannade, när hon hörde honom närma sig. Doggen kom med tungan hängande ut ur det röda gapet, ögonen voro blodsprängda. Mia sprang bakom en trädstam och skrek högt av förskräckelse. Stella vände sig snabbt, böjde sig ned på marken och bredde ut sina armar mot hunden.

	”Tello – Tello!”

	Stellas stämma ljöd förunderligt mjuk och smekande. Hon slog sina armar om halsen på hunden, rullade runt ett tag med den på den mjuka, gräsbevuxna stigen, då Tello ej så med ens kunde återfå jämnvikten.

	”Så, Tello. Blev du fri? Är du glad nu? Vill du bära mig, så ge vi oss iväg in i skogen. Vill du?”

	Otello, den starke, jättelike doggen, puffade till barnets hand med sin nos, fnysande av glädje. – Han svängde ryggen i en bukt, en tydlig inbjudan till en ritt.

	Den smidiga, ej mycket tunga lilla flickan, tog varsamt grepp i hundens halsskinn, slängde sig upp över den, och så bar det iväg.

	”Lapp-o-, Jäger, Kolv. Kling— a – hallå! Tello, så snäll du är – så rar du är. Jag gör mig så lätt – känner du, att jag flyger – att vi flyga bägge två – hallåh — till världens ända, bortom parken till tjärnar, där de vilda svanarna bo, till Robinsons ö? Hallåh, hallåh! Nej, Tello, stanna, stanna hör du! Så —. Här finns linnéa åt mamma. Lägg dig nu, medan jag plockar. Lappo – vovvarna, kom! Inte bitas, inte slåss, fy – fy! Ligg Lappo, ligg Jäger —. Åh, jag vill sova också. Men du är så varm, Tello, och din mage hoppar så rysligt. Det är bättre här på mossan. Nu sover vi. O, vad Mia skall lipa och vad hon skall söka oss.”

	Barnet och hundarna somnade in, där de lågo i dungen av tätgrenade granar, vilken utgjorde en del av den vidsträckta av sekelgamla ekar, lönnar och kastanjer bestående parken.

	En sakta fläkt drog genom park och granskogsdunge.  Stella låg som i en förtrollad värld mitt inne i sagornas rike.

	När vällingklockan ljöd från tornet på inspektorsbyggnaden, så tyckte hon älvorna ringde till fest långt inne i skogen. Sorlet från den avlägsna gården, vagnar, som rullade, slåttermaskiners rasslande, hästars otåliga stampande i spiltorna i stallet blev till trummors dån och musikens ljud vid festen, där hon var prinsessan, följd av lejon, tigrar och björnar, som ju alla voro hennes vänner.

	Själv såg Stella ut som en liten slumrande älva, där hon låg så liten, fin och späd. Håret var ljuslockigt och silkesfint, anletsdragen späda, i saknad av den rundning, som plägar beteckna barnet. Det var ett litet fint, smalt ansikte, med ett par ögon, ej stora, men av vacker form, svartgrå, skiftande och fulla av mörkt trots, förnämt allvar eller strålande av gränslös hängivenhet, sällsamt fängslande och betvingande var hennes blick.

	De, som ej tålde henne, sådana som hon kuvade och trotsade, sade att hon var ett styggt, elakt barn, underlig, ja en ”riktig bortbyting”.

	Hennes far, som avgudade och skämde bort henne, påstod med stolthet att hans barn redan nu kunde tämja vilda djur med sina ögon. Ingen i släkten hade heller sådana ögon, — djupa, fängslande, tindrande som stjärnor, och ingen kunde förstå, varifrån hon fått dem. Den ljuva, unga svärmiska modern, hon ensam förstod det. Vinterhimmelens stjärnor hade långt innan barnets födelse varit hennes tysta, outgrundliga förtrogna. Hon visste väl, varför den lilla så säkert skulle komma att bära namnet Stella.

	I detta nu stod hon böjd över det i mossan sovande barnet, som ej vaknade, fast hundarna skällande flögo upp omkring henne.

	Stella vaknade först av den ömma varma kyss, som modern gav henne. I halvslummern låg hon stilla kvarhållande modern, med sin ena arm sluten om hennes hals. Hon njöt drömmande av doften, som omgav henne, av att känna de lena lockarna, som föllo nedom den låga plymagerade ridhatten, ringla över sitt ansikte, att få lägga kinden upp emot den mjuka sammetsdräkten och att slutligen med klarvaken blick se in i mammas av kärlek strålande ögon, i denna stund fulla av oro. Modern drog barnet upp till sig och slöt henne lidelsefullt in i sin famn.

	”Älskling, huru lycklig, att vi kommo denna väg, du ligger ju här alldeles ensam!”

	”Ensam —, mamma, älskade! Jag har ju alla sju hundarna med mig. Du blev borta så länge, så jag trodde, att jag skulle dö, så längtade jag. Och så tyckte jag, att det blev bättre, om hundarna blevo glada, och så gjorde jag Lappo till kung och släppte ut allihop på galabal, som på hovet du vet, ute i skogen, och jag har ridit på Tello.”

	”Gud barn, du vet, hur ond han är, hur farlig.”

	”Söta mamma, säg ingenting fult om Tello, han är så rysligt snäll, och jag red på honom hit. Men var har jag linnéorna? Åh, se här! Jag lade dem under våta mossan för att de skulle vara glada tills du fick dem. Nu sitta de där – och du är så vacker och så – så – snäll.”

	Stella kramade modern så, att hennes eget lilla bleka ansikte blev rosenrött av ansträngning.

	”Vad är det för pjåsk och dumheter? Kom, Regina, hästarna bli otåliga.”

	”Om jag får lov att säga, som jag tänker, så har pappa ingenting annat att göra än att hålla dem i styr?

	”Stella, älskling. Du vet ju att du inte skall säga så där till pappa.”

	”Ja bevars, det vet jag. Men då han skyller på hästarna, fastän det bara är, att han vill ha dig till sig ... Varför skall han sitta på så där, det är ju riktigt ynkligt, så snälla som hästarna stå där. Var så god och se pappa.”

	Fadern storskrattade.

	”Kom hit du lilla näbbgädda, så skall du få rida hem med mig på sadelknappen.”

	”Åhja, det kan jag väl göra, men då skall det gå med fart så att hundarna få rutscha undan.”

	 

	Fadern hoppade av hästen för att hjälpa sin fru upp i sadeln. Med den rätt försvarliga korpulens, som han besatt, förorsakade honom manövern att komma av hästen en viss möda. Ridderlig och gentil kavaljer som han var och alltid utmärkt sig för att vara, skulle det aldrig kunnat hända honom att låta vare sig hans hustru eller någon annan dam gå misste om den uppmärksamhet han ansåg som en plikt att visa dem. Hans hustru väntade med ett outgrundligt småleende på hans utsträckta hand, mot vilken hon lätt stödde sig, när hon smidigt och vigt svingade sig upp i sadeln.

	”Ack, att pappa skall möda sig så där i onödan. Mamma kan flyga upp på hästen lika bra ändå, om pappa också vore hundra mil härifrån.”

	”Åh, Stella, det är inte så sagt. Pappa är en gentleman, och det är en sak, som mamma alltid sätter värde på, du kommer nog att skatta den egenskapen högt med tiden, du med, ja kanske mer än värt är.”

	”Åh visst inte. Så ja, giv mig handen nu, pappa, så klättrar jag upp själv. Usch, sådana trinda, hala ben pappa har, det är värre att hala sig upp på dem än att hasa sig uppför en aspstam – och så sitter jag så otäckt trångt här. – Nå ja, nu bär det i väg i alla fall —. Lappo — o, var är du! Jäger, Tello. Ho – ho—. O – så lustigt! Åh mamma, få vi vända och rida igenom tallskogsmossen?”

	Utan att invänta svar drog hon i tyglarna, vände hästen och eggade den med ystra rop och elektriserande rörelser med hela sin lilla smidiga kropp.

	Den lilla kavalkaden red ut ur parken utåt en av ekar tätt omgiven kulle, från vilken man skymtade slottet, där det i imponerande storhet och renhet i stilen, höjde sig ovan häckar av kaprifolium, rosor och syrener. Själva slottet, parken och trädgårdsområdet lågo på den väldiga, i sjön utskjutande udden. Där landtungan åter bredde ut sig och övergick i inland, sträckte sig vallar och åkermark i ändlösa vidder. Kreatur i hundratal betade där, skördemaskiner rasslade, entonigt och sömnigt. Trädesåkrar bereddes till rågsådden. Tio, tjugo, trettio par oxar, böjde sig blanka och skinande under oket, medan den feta matjorden, svart och fuktig, brämade sig efter plogarna. —

	Inne i tallmosseskogen stodo furorna i täta led. En och annan svartnad milbotten vittnade om, att kolning här brukade försiggå. Någon skogsavverkning i övrigt kunde ej förmärkas.

	Skott och Jäger fingo upp en hare. Skallet ljöd mellan trädstammarna i tvestämmigt klingande tonvågor. Trasten lät sig ej störa. Vemodigt, innerligt med en öm liten böjning i den fulla, mjuka stämman, sjöng han om och om igen sin fagra visa. Aftonrodnaden svävade ut över västerhimmelcn och blev till en rosenskimrande guldmättad bakgrund för tall och gran, vilkas fina, barrtäckta grenar i luftigaste filigram avtecknade sig däremot.

	De ridande voro högst uppe på åsen mitt inne i den doftande tallskogen. Stella, som länge setat tyst, rätade plötsligt upp sig.

	”Stanna, pappa, och släpp mig ned!”

	”Seså. Vad nu! Jag trodde just, att du hade somnat, då du har setat så tyst.”

	Stella gled ned på marken mitt emellan de tätt invid varandra stannande hästarna.

	”Tag upp mig, mamma!”

	Modern räckte ned handen. Lätt och vig klättrade barnet upp till henne. Hon slog armarna om halsen på modern och började gråta.

	”Stella älsklingen min, huru är det nu?”

	”Jag vet inte mamma, men det är bara så roligt och så vackert här i skogen, och då blir det någonting, som klämmer mig här i bröstet. Jag måste få krama dig och kyssa dig mamma, älskade, och så sitta hos dig så här. När jag blir stor, skall jag bygga ett slott här i skogen, och där skall du bo mamma.”

	”Är du inte nöjd med det slott vi hava då?”

	”Jo visst, det är så stort och fint. Men mitt skall vara  så högt, det skall nästan räcka ända upp till stjärnorna, och änglarna skola ha fullt med små rum där lika många som folket. Ja, jag vill inte ha någon mer där än dig mamma och Stig och Robert, Lundqvist kanske, och Ulla och alla hästarna och hundarna.”

	”Och pappa då, Stella!”

	”Ja, det är inte så sagt. Åhjo, mamma, när du vill det, så får han väl vara där. Nej titta, o, sådana hallon. Det var rysligt vad jag är hungrig.”

	”Är du, käraste vännen min, så roligt det var. Tänk om du skulle få aptit och bli en rödblommig, duktig liten tös, så glad mamma då skulle bli!”

	”Åhja, nog ska jag äta. Men känn mamma, hur skogen darrar till, den fryser lite och är sömnig. Vi få rida tyst, så att den kan få sova.”

	Snabbt och ljudlöst, på mjuka barrtäckta stigar, hunno de hemmets område och togo av in i allén av åldriga lindar. Stella reste sig ur moderns famn och eggade hästen med tyglarna.

	”Nu får du springa, om du vill, Lättfot, och stampa och gnägga, här är allting vaket ser du.”

	Betjänten Swärd och gamle kusken Lundqvist skyndade fram båda iförda det von Eydenska vackra livréet i ljusblått och silver.

	”Tag mig, Lundqvist, och bär upp mig i mitt rum. Jag är så trött. Ulla, ge hundarna rysligt mycket mat, hör du.”

	”Får inte Janne göra det?”

	”Åh, nej då, han som retar dem och slår dem, nej Ulla skall göra det.”

	”Men lilla Stella, aldrig får Ulla in hundarna, så tokiga som de äro nu, om inte Stella lockar på dem”, invände Lundqvist som bar Stella på sina armar så varsamt som om hon varit en bräcklig liten konstsak.

	”Så stanna då Lundqvist. Lappo, Vovvarna alla, kom! Så ja, snälla pojkarna. Bär mig nu till hundgården.

	Så ja, nu har jag dem hemma igen allihop. Säg tack nu för en rolig dag. Åh, så trötta ni äro, värre än jag.  Vad Lundqvist är snäll! Jag tycker så mycket om Lundqvist.”

	Stella strök smeksamt med sin späda lilla hand över den gamle kuskens väderbitna, skrynkliga ansikte, vilket förvreds av en grimas mitt emellan leende och rörelse.

	”Jag tycker allt om Stella, jag med, men Stella skall äta, så att hon blir stor och tung. Högvidsholm är väl mest så stort som halva Sveriget och Stella blir då rakt som en kung över det, när hon blir stor, så då får hon lov te vara duktiger. Stella skall dricka mycket mjölk och inte äta bara av den usla fina maten, utan sätta i sig bra med potatis och det fetaste på köttet och fläsket, se sånt blir en rasker utav. Och så skall inte Stella flöja omkring så dant, det blir hon bara uslig utav, då hon inte går i träns och lina som unghästarna.”

	Stella, som under Lundqvists vandring med henne hemåt, legat som i halvsömn, blev med ens klarvaken.

	”Träns och lina åt mig, och feta fläsket, fy så Lundqvist säger. Jag skulle sparkas och bitas åt dem, som understod sig, och till slut slå ihjäl dem. Den feta otäcka maten skulle jag spotta ut, var säker på det.”

	”Nå, nå, det är väl ingen på jorden, som skulle våga sig till det heller. Stella är som ett litet Guds beläte här på gården, alltifrån löjtnanten och hennes nåd, ända ner till hund-Janne, så finns det väl ingen, som skulle tro sig till att inte göra, som Stella vill.”

	”Ja, det tycker jag är riktigt roligt, vet Lundqvist. När jag blir stor, skall Lundqvist få komma till mitt stora, fina slott i skogen. Fy, då, Mia, varför kommer du krafsande på mig så här?”

	”Fru Enträ är här, och jag tänker sätta på Stella en ren klänning.”

	Stella släppte taget om halsen på Lundqvist och satte sig kapprak upp på hans arm.

	”Tant Pamela, är hon här, och Edvin! O, så rysligt! Nu skall det bli ett liv för Hans och Greta. Lilla vagnen, som jag nyss fått, kör han väl sönder, och så tar han  piskan och de små stackars hästarna tidigt på morgonen, när jag inte är vaken, så att han törs. Är Dagny med också?”

	”Ja då. De äro med bägge två.”

	”Ja se jag har varit nere vid stationen och hämtat dem för länge sen, i middags.”

	”Och inte sade Lundqvist det till mig. Du otäcka Mia du talar alltid om rysliga saker. Söta Lundqvist, bär upp mig med ens. Allt roligt är slut nu. Jag har varit Eja Heja hela dagen, men nu blir jag Hytta Beja, bara stygg hela tiden. Edvin, han springer omkring och tar alla kantareller och champinjoner i skogen och vänder opp och ner på dockorna och tittar på deras kjolar och byxor så att ... Fy så synd det är om dem. Och så tar tant mamma ifrån mig, det gör hon, och skall åka med mamma och rida med henne och gå ut och gå, när jag har lagt mig om kvällarna. Jämt lär hon mamma, att jag skall vara som Edvin och Dagny. Usch, Lundqvist, och jag som var så hungrig och skulle äta hallon, och mamma skulle spela ”Du skåning” så att jag skulle få dansa den när spetton (inspektören) kommer in i kväll.”

	”Kära söta lilla Stella, inte skall hon ta så illa vid sig. De främmande bli bara en vecka, och det blir bara roligt skall Stella få se. Dom säger nog te att båten skall ut, så blir det lusttur, och vi tjänare få komma med, och jag vet så bra hallonställen, sen jag var pojke. Ett ekorrbo finns där i skogen med ungar i, och igelkottar, och det kan hitta på att hända vi få se en av di stora älga, som gå på skogen, så må tro de blir nog roligt bara Stella nu äter duktigt och sover duktigt.”

	”Ja, så skall jag väl det. Godnatt Lundqvist, sov gott och dröm om mig!”

	________

	I den stora praktfulla sängkammaren på Högvidsholm, som gränsade intill det i rosenrött ordnade rum, där Stella residerade, ägde påföljande morgon ett viktigt samtal rum, vilket Stella, till en början halvsovande, kom att få del utav.

	Samtalet fördes emellan hennes föräldrar och berörde för henne helt främmande områden, varför hon ej heller annat än helt slött följde med. Hon var van vid pappas myndiga hånfulla gräl, när han talade till mamma i ensamheten, fastän han inför andra, och, när han var i den stämningen, uppförde sig så gentilt emot henne, som om han haft en drottning inför sig. Med en suck av harm och otålighet vände sig Stella i bädden. Pappa pratade alltjämt, och hon fick inte springa in till mamma, krypa in i hennes famn och där lyssna till den rara lilla morgonbönen, som för var dag var olika, allt efter som mamma hade att tala eller bedja om till Gud.

	”Se så, min vän, var nu förnuftig och kom inte med flera dumma invändningar! Borgen”, löjtnant von Eyden skrattade ett lågt retsamt skratt, ”bara ordet borgen är en buse, som skrämmer små ömtåliga damer, vilka i själva verket ha lika mycket begrepp om ordets verkliga innebörd som små höns.”

	”Du bör ha så mycket bättre reda på det, då dina egna föräldrar förlorade sin förmögenhet genom borgen?”

	”Skall det där gälla som en anklagelse, att jag, när vi gifte oss, icke hade mer än mitt hjärta att lägga för dina fötter?”

	”Iwan!”

	”Ja, så håll dig till sak. Vad ha mina föräldrar med detta att göra? Saken står för övrigt icke att hjälpa. Borck har mitt medgivande.”

	”På huru stor summa?”

	Mannen nämnde helt vårdslöst beloppet.

	”Jag trodde inte, att våra egendomar tillhopa ägde så stort värde”, mumlade hon tonlöst. Blek nästan vanmäktig lutade hon sig tillbaka emot soffans ryggstöd.

	”Åhjo du, det är inte för inte, du behandlas som en liten furstinna.”

	”Och detta har du gjort utan att alls rådföra dig med  mig, och för Borck, en allmänt känd usling? Hur kunde du?”

	”Min lilla fru är naiv, allt för naiv ibland. Du vet väl icke händelsevis, att kvinnan, hur gammal hon än är, bevars väl du är ju bara barnet, förlorar sin s. k. myndighet eller blir omyndig i samma stund hon gifter sig, och mannen, och rätt och riktigt är, blir hennes naturliga beskyddare och stöd.”

	”Utan undantag för, att all egendom är hustruns och under generationer tillhört hennes släkt?”

	”Min nådiga behagar komma med insinuationer, är lite nervös på morgonkvisten, nå, nå.”

	”Är det lagen, som tillåter något sådant, så är det en skändlig, en usel lag.”

	Den unga hustrun talade med låg, skälvande stämma, alltid med tanke på barnet, som sov så nära henne.

	”Vårt lands ömklige, okunnige små lagstiftare med riksdagen i spetsen vänta blott på, att du låter din vishets ljus skina till att lysa upp deras förmörkade hjärnor, du världserfarna, klarseende tjugutreåring med din väldiga kännedom om landets intressen. Se så min drottning, nöj dig med den makt du äger att som kvinna härska och tjusa, ty det gör du sannerligen. Du bibehåller dig ypperligt. Minsann säger inte alltid Borck detsamma. Han beundrar dig, så att jag nästan blir jaloux.”

	”Iwan, förnedra dig inte med sådant prat.”

	”Om inte den här förargliga benägenheten till embonpoint förefunnes hos mig, så skulle jag allt kunna vinna ett och annat hjärta ännu, jag med.”

	Han hade under samtalets gång fullbordat sin toalett framför den stora golvspegeln, som stod i ett hörn av rummet som pendant till kakelugnen. Han granskade noggrant mustascherna och gav dem en djärv vridning i spetsar uppåt. Nöjd med sitt eget vackra rödblommiga anlete med stora blå smäktande ögon och ännu synligt mjukt lockigt hår eller fjun, som lyckligtvis ej lämnat hela hjässan i sticket, gick han fram till hustrun.

	 

	”Min lilla vita duva, giv mig nu försoningskyssen och var som förr min tillbedda drottning! Inte må du tro, att jag vill skada dig och barnet, ni mina dyrbaraste skatter”, hans röst kvävdes av rörelse, ”för er vill jag giva mitt hjärteblod. Jag upprepar det, det är inte den minsta risk med denna borgen eller fara för att den skall, som du så högtravande säger, sluka hela egendomen och allt vad vi äger.

	Borck behöver pengar just nu vid bildandet av det nya företaget, som är lysande och har en stor framtid för sig, hans farbror är åttiofyra år och äger bevisligen millioner. Den hjälp jag nu ger honom kommer han att återgälda kungligt, generös som han är. En gång, vem vet, står du kanske utan mig”, han överväldigades åter av rörelse, ”omtanken om er och allt annat tar, skall jag säga, och då kan det vara gott för er, att ha honom att vända er till för att få vård vid kapitalplacering och dylikt. Vår flicka blir en dag ett av landets rikaste partier. Blir hon inte en fulländad skönhet därtill, så kommer hon då åtminstone, om inte min kvinnokännedom för en gång skulle svika mig, att besitta en grace och en tjuskraft, vilken skall göra henne i stånd att vinna segrar, var hon visar sig, den stolta, redan onekligen beundransvärt härsklystna lilla prinsessan.” Löjtnanten granskade noggrant sin jaktrock, innan han iklädde sig den. Han kände sig ytterligt irriterad av att se hustrun fortfarande sitta så tyst och oåtkomlig blickande ut framför sig med ett par ögon, i vilkas mörka djup han blott ville se sprittande livsglädje, kvinnlig kuvad kraft, lidelsefull glöd, och vilka nu blott återgåvo trött resignation, ett uttryck som ej förändrades, när han med verkligt storslaget överseende gav henne den erbjudna kyssen.

	Han knäppte något fjun ifrån rocken, kastade ännu en lång blick emot sig själv i spegeln, vände sig mot dörren för att gå, tvekade, drog förtretad i rockkragen, böjde sig och strök med handen nedåt benkläderna.

	”Du hm, du tar väl vänligt emot min gamle vän från  ungdomstiden? Han, fri och lycklig ungkarl, skulle knappast fatta om jag sade honom, att min hustru inte förstår den lysande idéen med hans företag och att jag — han skrattade lågt, vänligt överseende – inte får skriva på för henne.”

	”Skriv! Gör som du vill. Jag har ju ingen makt att hindra dig, fastän jag känner Borck och från så många, många håll blivit uppmanad att varna dig för honom. Jag kan inte annat göra än att bedja Gud om kraft att bära följderna av detta, ty de komma, det vet och känner jag.”

	”Bevars väl så melodramiskt! Ja, är det icke som jag säger, att blotta ordet borgen är för de små damerna som ett allt uppslukande vidunder? Nå, i förbigående, du styr väl om en finare menu för de par dagar, som vi ha nöjet att se vännen Borck hos oss? Vi ha många gemensamma glada minnen från förra skämtsamma dagar, han och jag, och jag vill inte, att han skall se, att de tagit slut, och det ha de ju inte heller, när bara min lilla fru inte bjuder till att sätta sig på sina höga hästar utan visar sig som den tjusande värdinna hon brukar och märk väl, bör vara.”

	Han hade funnit vackra, väl valda ord och gick med värdig nobel äktamanshållning. Vände åter efter ett ögonblick.

	”Du inviger väl ej din vasstungade kusin och gäst et consorter i våra enskilda angelägenheter? I alla händelser bör du iakttaga tystlåtenhet, och betänk, att du kan känna dig tacksam över mitt visade förtroende, då jag även utan att rådgöra med dig kunnat göra förbindelsen gällande. Men som äkta man har jag vissa förutbestämda moraliska principer, från vilka jag icke viker.”

	________

	Det blev tyst där inne i sängkammaren, där morgonsolen glatt lyste in mellan fråndragna fönsterdraperier i vilkas mjuka glänsande siden somliga av de klara strålarna gömde sig, medan andra sköto rätt in i rummet och började sin stillsamma vandring över väggar täckta med gobeliner, som under sekler motstått deras försök att beröva dem färg och liv. Över den uråldriga paulunen gledo strålarna lekande med dess tjocka silkesfransar, som sakta vickade i draget från de öppna fönstren, och kastade sig i ett helt fång av ljus över den gyllene gripen, som i sin starka näbb höll den ring, som uppbar det mjukt ordnade sängomhöljet av tjockaste silkesbrokad. Men de glittrade även i tårar, vilka tungt, en efter annan droppade ned mellan hårt knäppta händer, mot vilka ett ungt, men ack så djupt böjt huvud vilade. Tyst var det i rummet, fastän gökens morgonrop och lövsångarnas ömma jollrande kvitter trängde dit in.

	Små mjuka, tassande barfotasteg hördes i rummet bredvid. Stella blev stående vid dörren. Med mörk förfärad blick stirrade hon på modern, som i den ”söta” himmelsblå dräkten, som barnet så mycket beundrade, låg nedböjd över den stora bibeln på bordet framför soffan och formligen skakade av återhållna snyftningar. Stella hade knappast sett mamma gråta annat än ute i stugorna, när någon jämrade sig mycket, och ibland när tant Pamela hade varit stygg. Men så här, med snyftningar ...

	Hon smög fram till modern, det lilla anletet var helt blekt av sorg och förfäran.

	”Mamma gråter, och jag vet inte varför.”

	Barnets röst var full av smärtfylld förebråelse.

	”Stella, älskling, så rädd jag blev. Inte skall du springa så här i draget i bara skjortan. Du är ju så kall om dina små händer och så blek om lilla näsan. Kryp upp här i mitt knä, så skall jag värma lilla barnet mitt och ringa efter choklad till tårtorna, som kommo till dig med en farbror i går kväll, när du hade lagt dig.”

	”Äsch, när mamma gråter.”

	”Vet du, att samma farbror har med sig till dig en liten rar valp av St. Bernhardsras, en sådan där stor, präktig en, som kan draga dig i vagn på sommaren och i släde på vintern, och att du även får en liten korgvagn, klädd med blå atlas, och en den allra sötaste släde med guldfärgat kläde och fäll, riktigt kissemissmjuk. Du får alltsammans, när du blir klädd och kommer ut.”

	”Var tyst mamma. Jag må väl veta, att jag ingenting vill ha. Mamma gråter, och jag vet mycket väl varför; men mamma talar inte om allting för mig, mamma tycker inte om mig.”

	”Stella, åh, Stella älskade!”

	”Inte riktigt. Nej inte alls.”

	”Vad vet du då, och vad är det, som du tror jag döljer?”

	”Jag vet att en otäck farbror skall komma eller redan är här, och han skall köra pappa in i en borg, och där är en buse, som skall sluka i sig alla våra egendomar, och till slut så tar den oss, dig och mig också. Låt pappa gå in i borgen, du behöver inte jämnt gå dit, där han är. Mamma får inte gå in med. Om jag inte hade hört, vad pappa sade, så hade mamma kanske gått in med, utan att jag visste det.”

	Stella slog konvulsiviskt ångestfullt sina armar om moderns hals.

	”Barn lilla, barn lilla, tror du då, att mamma skulle kunna gå ifrån dig frivilligt? Aldrig, Stella, aldrig förrän Gud tar dig ifrån mig eller du själv går till en annan, som har större rätt till dig än vad jag då har.”

	Stella fäste sig ej vid moderns senaste yttrande. Hon fann lisa i denna försäkran om att ej lämna henne, där hon låg i mammas famn och lät sig vyssas fram och tillbaka som ett litet lindebarn.

	Hon såg upp, strängt och allvarligt.

	”Men tala om, varför mamma grät.”

	”Jag grät därför, att jag tänkte på, att vi inte skulle få vara kvar här i vårt vackra hem, som morfar ägt och mina föräldrar, och där både du och jag äro födda. Jag tänkte på folket här, som jag känner sedan barndomen, på allting kärt och vackert och mest på att du inte skulle få behålla det, när du blir stor.”

	Stella satte sig upp, hon knöt handen, och hennes ögon gnistrade.

	 

	”Men vad är det för en otäck jätte i den där borgen, som skulle behöva och kunna ta allting? Han får inte ta det helt simpelt. Lundqvist säger, att det blir mitt alltihop, och jag skall bli Hytta Beja (stygga Stella) och slå ihjäl alla, som komma och vilja ta oss. Alla lyda mig här, det göra de, och jag skall befalla dem att slå ihjäl jätten och den där otäcke farbrorn, och jag skall släppa ut alla hundarna och skrika åt dem att bita och riva ihjäl dem och sen skall mamma aldrig gråta mer – aldrig.”

	”Det är inte som du tror, Stella liten. Att gå i borgen är att lova betala en sak för en annan, som skulle betala den själv, men som inte har pengar till det. Ser du om Lundqvist nu mycket gärna ville ha ...”

	”En hund”, ifyllde Stella ivrigt.

	”Nåja, en hund, som vore mycket dyrbar, men som han tänkte sig småningom kunna betala av sin lön. Skogvaktarn, som säljer hunden, säger: ’Jag är inte säker på att du någonsin förmår betala humlen och då får jag aldrig mina pengar för den, se det går jag inte in på.’ Lundqvist går då t. ex. till pappa och ber honom skriva på en lapp, att han betalar, vad hunden kostar, om inte Lundqvist kan det. Pappa blir då liksom en borg eller ett fäste för Lundqvist, förstår du?”

	Stella låg med slutna ögon och grubblade.

	”Det är farbror den otäckingen, som är jätten eller Lundqvist, det är synd att kalla honom Lundqvist, och pappa är borg, och om inte den där betalar, så måste pappa ta allting, som vi ha och ge in i borgen.

	”Just så, Stella, hemmet här, skogen och parken och hundgården och alla de prydnader, som jag äger, och som du är så förtjust i, juvelhalsbandet, pärlgarnityret, topaserna och turkoserna, allt detta, som en gång skulle ha blivit ditt.”

	”Men vad skulle mamma ha då?”

	”Åh, liten, det är sådant som du skulle få då, när – ja, när jag skulle vara gammal, få efter mig.”

	 

	”Efter mamma! Mamma skulle vara död, ligga under den stora stenen med kedjorna omkring. Låt honom ta finheterna och topaserna, jag vill inte ha dem. Jag dör, när mamma dör. Jag vill, att mamma bara skall leva och inte gråta. Jag har pengar att ge in i borgen.”

	Hon svingade sig ner ur moderns famn, flög iväg in i sitt rum och kom efter ett ögonblick tillbaka medförande en liten börs av mjuk grå kastor i form av en gris.

	Häftigt drog hon undan den ring, som satt om grisens hals och som sammanhöll börsens innehåll. Grisens mun öppnade sig. Innehållet, silver och även en guldslant, stjälptes ut i mammas knä.

	”Se här mamma, tag alla mina pengar, tag allt vad jag har. Är det inte mycket, säg räcker det inte till?”

	”Jo, jo, Stella älskade, du gör mig så rik, så lycklig. Gud välsigne dig. Får vi ha varandra, så bli vi aldrig fattiga.”

	________

	Efter en stund trippade Stella vid moderns hand ut på terassen, där frukostbordet stod dukat under en av de jättehöga kastanjerna. Hennes hår föll lockigt, men ej så mjukt som moderns nedåt ryggen mot den vita klänning hon efter vanligheten bar.

	Farbror Borck kom fram och hälsade på den ”lilla nåden” med överdriven artighet och med ödmjuk anhållan om att hon täcktes emottaga gåvan av hund med ekipage, som vilken stund som helst väntades från stationen.

	Hans erbjudna gåva och många jollrande smickrande ord syntes ej göra det ringaste intryck på Stella, som besvarade hälsningen med oefterhärmlig värdighet och stolt överlägsenhet. Hon såg tyst på modern med en min av hemligt förstånd. Denna gav henne en förstulen blick tillbaka, vilken sade så mycket som ”se inte så ovänlig ut Stella.” Då veknade med ens barnets min, så som mamma ville ha det.

	 

	Fadern kände endast stolthet över dotterns överlägsna ”prinsesselater” och miner. Slapp och motståndslös, som han själv var, njöt han av att se barnets käcka, oförfärade sätt gent emot dem, med vilka det kom i beröring, fullkomligt oberoende av alla yttre förhållanden. Hur ofta hade icke Stella också hört, att hon var född att befalla! ”Hon kan härska, min lilla unge”, brukade fadern säga om henne.

	Vällingklockan ljöd, och folkets middagstimme var redan inne. Vanndal, den unge inspektoren gick över gården.

	”Vänta”, ropade Stella, som ej längre härdade ut med de ömhetsbetygelser, som den illa lidne farbrodern slösade på henne. Inspektorn visste ej ordet av, förrän Stella som en virvelvind kom flygande emot honom. Hon räckte upp händerna mot honom.

	”Tag mig, spetto’n!”

	Vig som en ekorre sprang hon upp på hans axlar, där hon stannade käck och rak med en fot på vardera axeln i en ganska äventyrlig ställning. Man såg hur musklerna i de fina fasta vadorna spändes, då hon höll sig fast, balanserande på tåspetsarna.

	”Bravo, briljant! En cirkusdirektör skulle uppväga henne med guld”, sade Borck med omisskännlig beundran.

	Löjtnanten, fadern skrattade.

	”Det är mitt tidiga och för övrigt permanenta svärmeri för den banans koryféer, som där går igen.”

	Regina rodnade häftigt.

	”Stella, gå genast ner!” Hennes röst ljöd oväntat sträng.

	Stella kastade huvudet tillbaka och satte armarna i sidan, medan hon förstulet genom lockarna iakttog modern.

	”Så kör för det! Gå volten, spetto’n, venster galopp framåt —. Halt!”

	Den unge mannen skrattade muntert, i det han noggrant lydde barnets kommando och efter vänster volten  gjorde halt framför sin matmoder, som ivrigt sträckte upp händerna mot Stella.

	Barnet böjde sig djupt ned, fattade moderns händer och svingade sig i ett lätt och graciöst hopp ned på marken.

	”Tack, spetto’n. I middag skall jag ge spetto’n sju skedar av glacen, kom ihåg det.”

	”Min lilla flicka tar sig alltför stora friheter mot er”, sade fru Regina, som ett ögonblick stannade med Stellas hand i sin, ”men det är ni själv skuld till, som är så vänlig mot henne, jag är rädd hon blir riktigt bortskämd.”

	”Alla tycka vi om Stella”, sade den unge mannen, som rodnande till hårfästet, djupt bugade sig, utan att våga möta den goda, vackra blicken från de strålande blå ögonen.

	________

	Fru Pamela hade från fönstret i gästrumsflygeln bevittnat det lilla uppträdet.

	Hon närmade sig nu, åtföljd av sin egen lilla flicka, som var jämnårig med Stella, men kraftigt byggd, med ett mörkt markerat ansikte, till utseendet äldre än hon.

	”Käraste vän, så ledsen jag är för din skull. Stella är ju precis samma bångstyriga, oblyga barn som förut. Hon är ju snart stora flickan. Om Dagny skulle bära sig åt så där, så ja, jag vet ej, vad jag skulle taga mig till.”

	”Ack, Pamela, börja inte nu igen med detta strax vi träffas. Dagny törs ju inte en gång kliva upp på en stol av fruktan att falla. Låt oss ej tala om de barnen på en gång!”

	De gingo långsamt tillsammans till det av herrarna lämnade, på nytt ordnade frukostbordet, fortsättande samtalet.

	”Du vet ju Pamela, hur rent av omöjligt det är för mig att hindra Stella från att klättra, hoppa och dansa. För övrigt vill jag inte hindra henne, hon blir stark och smidig och frisk av det. Lilla Gertrud vår, som vi pjåskade med och aldrig släppte ur ögonen det behövdes ej  mer än draget från en dörr, och hennes liv bröts. Stella, så späd och ömtålig, nervös och ofta utan aptit, behöver stärkas på alla sätt.”

	”Utan aptit? Nå, det är då mindre underligt, när ett barn som hon får rata maten och välja, vad hon vill.”

	”Får Stella välja mat? Stackars liten, fick hon inte häromdagen äta kalvlever vid bordet, tills hon visade så otvetydliga tecken till illamående att hon måste föras ut.”

	”Förlåt mig, Regina lilla, men nu fantiserar du allt lite. Säg mig annars vilket medel du använder för att tvinga henne att äta mot sin vilja.”

	”Jag använder och har därvidlag, som du torde veta, aldrig använt något annat ’medel’, som du säger än att ej låta henne få av den alltid begärliga efterrätten, då hon ej äter de första rätterna.”

	”Stackars liten. Och för den där olyckliga kalvlevern blev hon utan efterrätt?”

	”Ja, Pamela, hon blev verkligen det.”

	”Och du kunde motstå hennes böner, du, som är svag för henne?”

	”Du känner Stella illa, om du tror, att hon skulle bedja om eller käxa sig till det, som hon en gång blivit nekad eller vet, att hon ej kan få. Du har aldrig förstått Stella och kommer aldrig att förstå henne.”

	”Jo, gudbevars, kära du. Stella är en ytterst vanlig liten unge, naturligtvis bortskämd, huru skulle hon kunna vara annat, enda barnet som hon är och arvtagarinna till det här furstendömet? Det låter verkligen lustigt, då du säger att hon är ovanlig eller bör uppfattas och förstås på annat sätt än andra barn.”

	De båda fruarna, vilka blivit lämnade på egen hand, när barnen sprungit bort till lekstugan, stego upp från frukostbordet, tagande vägen utåt parken.

	”Ett ovanligt barn, ja det kan man i sanning kalla Dagny”, återtog fru Pamela. ”Från första stunden knappast ett skrik, undfallande och mild, så att man kan bli hjärtängslig, att hon är för god för den här världen. Hon  klöste Lina häromdagen för att hon retsamt ryckte ett kort ifrån henne, och vet du jag blev riktigt glad, ty det var åtminstone ett jordiskt drag hos henne.”

	”Åh därvidlag tror jag att du kan vara mycket lugn i dina farhågor för Dagny.”

	”Vad menar du? Du kan väl inte se någon, som är mera undfallande emot den lilla Stelladespoten än Dagny.”

	”Och ändå äro de jämnt i luven på varandra. Med Edwin, som är både häftig och ganska stygg ibland, kommer ’despoten’ ändå mycket bättre överens.”

	”Ja, vet du, men jag vågar påstå, att det är Edwins förtjänst. Han är klok nog att förstå, att det inte lönar att strida mot Stella. Få icke alla, får icke du själv till exempel, ge vika för hennes vilja. Hade inte hon satt sig emot det, så nog hade du själv kommit ned till stationen och hämtat oss. Det föreföll nog alla bra underligt att se, att bara kusken tog emot oss. Jag skämdes fullkomligt för general Grundtwells, som foro med tåget. En så vacker dag till, som det var i går, men det var nog helt enkelt Stella, som inte ville, att du skulle möta oss.”

	”O, vad du är orättvis mot Stella. Iwan och jag redo tidigt i går till Svanesjö, för att i deras hem säga de kära gamla vännerna ett sista farväl. Talade de inte om, att vi hade varit hos dem?”

	”Det minns jag inte, men det var väl ingen Romresa dit i alla händelser.”

	”Inspektoren, som du sänt telegrammet till, hade ju i alla fall skickat vagnen att möta er, och du vet ju, att vi kommo sent hem i går kväll.”

	”Ja, ni äro ju jämnt ute och vifta, så inte är det skäl att ställa telegram till er, när man vill bli hämtad, och att utan vidare ta skjuts, det ha vi minsann inte råd till. Du vet inte vad det vill säga att ständigt försaka, du som får allt vad du vill och lever som en drottning här på godset.”

	”Ack, du talar, som den blinde om färgen.”

	”Jo det tycker jag just! Du skulle ha hört, vad genetalen sade. När han fick se mig, som du vet, han alltid haft lite gott öga till, så böjde han sig ut ur sin första klass kupé ...

	”Den rare gubben”, avbröt Regina. ”Såg du inte Livia?”

	”Åh tycker du? Hon vågade väl ej sticka ut näsan för att inte behöva hälsa på populasen, som stod och gapade därute.”

	”Hon var väl så sorgsen att för alltid lämna orten. Det blir gruvligt tomt efter dem, det känns som en riktig sorg detta att de flytta till Stockholm. Det blir svår för Stella också, Stig och hon ha varit så goda vänner.”

	”Det är gry i pojken, så liten han är, han drömmer nog redan om att en gång bli herre till Högvidsholm och på så sätt få återkomma till orten.”

	”Så du pratar! Stig är en fin, bra gosse.”

	”Pratar! Vad tror du generalen sade nu mitt i ansiktet på mig, och det så att pojken, som stod bredvid, hörde det?”

	”Han är så fallen för skämt, farbror Uno, det vet du väl.”

	”Lustigt skämt att säga, som han sade: ’Stig har sin lilla flamma kvar på platsen, så han blir nog aldrig främmande på orten, och då inte heller hans föräldrar skulle jag tro, eller hur Stig?’ Du kan tro mig när jag säger att pojken rodnade som ett bär och gav sig till att slå igen järngrinden till plattformen så häftigt, att han fick fingrarna emellan.”

	”Så rysligt, hur gick det med fingrarna?”

	”Han klämde dem illa.”

	”Men inte skrek han?”

	”Nej, kan man tänka sig, han ville vara kaxig, men nog gjorde det ont, ty han blev alldeles blek.”

	”Det är en rar duktig gosse. Gud bevare honom, stora frestelser komma att möta honom däruppe, han har både namn, rang och utseende, den gossen, men också som väl är, präktiga föräldrar.”

	 

	”Men, kära du, pengar som är kvintessens av det hela, av sådant har han ej mycket.”

	”Gud vet, om jag går in på att det är kvintessens. Kom, så gå vi fram till lusthuset, det är min älsklingsplats, utsikten därifrån är förtjusande. Kan du se något ljuvare än färgen på rosorna, som kransa det lilla pittoreska lusthuset? Utsikten härifrån är härlig, jag älskar den. Ser du skogsåsen därborta i så mörk och dyster grönska och så lövskogen i skiftande färger, ängen i ännu en annan nyans med det lugna vackra staffaget av korna, som beta där? Bäst av allt det vida vattnet, sjön med uddar och holmar. Ack Pamela”, hon lutade huvudet tillbaka mot de om nacken knäppta händerna, ”världen är skön, så innerligt rörande vacker.”

	”Det tror jag det, att du skall tycka, i synnerhet den här världen, som så långt ögat når är din som arv och ägo. Fastän nog tycker jag det är bra dystert på just den här platsen, där man bara har nakna naturen i sikte. Nej, så förtjusande! Åh, det var då trevligt. Här inne i lusthuset är det som om vi vore ute i sagoriket. Bord duka dig? Meloner, frukt och vindruvor, så rar du är, Regina!”

	”Ja, är det inte trevligt, att innan man vet ordet av, så flyga stekta sparvar en i munnen? Men du måste medge, att denna plats här på höjden är härlig. Går jag lite högre upp, så ser jag de små gårdarna, där vårt folk bor där jag känner varenda liten unge och ännu själv är de gamles kelebarn. Och sedan själva hemmet, som ligger så vackert och högtidligt där borta på udden med just de fönstrena vettande hitåt, innanför vilka far och mor drogo sin sista suck och där Stella min föddes.”

	”Åh, du kan så gärna tillstå, att du är förälskad i hela slottet och inte endast i några enstaka fönsterrutor där. Stilar på byggnader ha aldrig intresserat mig, och inte bryr jag mig heller om vad det är för stil på det här slottet, men det är storartat i alla fall med de där vita massiva pelarna och den genombrutna takbalustraden. Det är bara  så ohjälpligt dumt, att ni leva så småborgerligt eller att ni skola ha så långt till umgänge. På detta gamla slott med dess många gemak och gallerier, skulle firas fester i medeltidsstil med ringränningar och pris och sådant. O, om jag vore i ditt ställe, Regina! Du är alldeles för nykter, skall jag säga dig. Så söt som du ännu är, ja en riktig skönhet, skulle du väl kunna föra ett liv som en prinsessa kunde avundas dig i grottor och månsken, med riddare och kavaljerer och många beundrare. Iwan skulle egentligen vara otrogen, ty det ligger onekligen för honom och du svartsjuk med fladdrande hår och hatets glöd i blicken. Ni skulle knappt ha en lugn stund. I stället går Iwan och blir fet som en utställningsoxe och spelar vira med prästen och kamrern och håller riktiga köksmästarföredrag om såser och efterrätter. Du, du går här som en annan Ofelia och drömmer och njuter av naturen och moderskapet kantänka, som om du inte kunde göra det på samma gång som du njöt av livet.”

	Regina skrattade, men skrattet ljöd ej så helt glatt ändå.

	”Du är rolig Pamela, när du börjar dikta så där. Men tänk nu, om jag följde dina vackra råd! Iwan spelar ju vira borta de kvällar han inte gör det hemma om vintrarna, och ensam ...

	”Ensam om äventyren vill du inte vara, sancta Regina. Hela familjen skall väl vara med, man och barn, om du så hade ett tjog.”

	”Ja, ser du, jag har Stella.”

	”Som om jag inte visste det! Du har Stella och ingenting i världen annat än Stella. Förr i tiden voro du och jag som systrar, inte en tanke som vi ej pratade om för varandra och du kunde knappast undvara mig, så tycktes det åtminstone då.”

	”Ja, men du var ju också ogift då.”

	”O, det var andra tider då. Att tänka sig, hur jag hade det här, innan du också gick och dummade dig och tog Iwan! Än i dag kan jag inte begripa, att du bland dina  hundra friare just valde honom. Jag skulle då tusen gånger hellre ha tagit t. ex. den där Walther Edelin, medicinaren, Lohengrintypen med de blå ögonen och den granna rösten. Han var kantänka för ung han, ofrälse och oerfaren, stackars karl. Dum var han, ty hade han bara förstått sig på saken och varit en så rutinerad fruntimmerskännare som Iwan, så hade han blivit högsta tjädern i leken, det är min fulla övertygelse. Han är färdig läkare, nu, han, och det skall vara riktigt gott gry i honom, så att om du bara hade gett dig tid att vänta, så nog kunde du ha blivit väl så belåten med honom som med den här Iwan.”

	”Nej, men Pamela då!”

	”Snälla du, inte så tragisk och dygdigt förolämpad! Nog har du för länge sedan ledsnat på den du valde fastän du ännu gärna vill inbilla dig själv och andra, att han är en juvel av renaste vatten ... Men se där kommer Wanndal, poetisk och roende i båt förstås, mitt på klara förmiddagen. Han vill göra sig bemärkt och bli inbjuden hit.”

	”Hur kan du tänka något så tokigt? Han har bett att få uppföra ett sommarnöje åt Stella därute på konvaljeholmen och ror väl dit för att se till det. Det skall vara färdigt till Stellas födelsedag. Men vet du, jag har en så tryckande ångeskänsla av att det blir den sista födelsedag hon kommer att fira här på Högvidsholm. Jag vet att det är barnsligt ogudaktigt att tänka och bry sig om varsel, men på min födelsedag, just som vi steg ut på borggården föll ett svalbo framför mina fötter och krossades och då flaggan skulle hissas brast linan. Det är allt helt lätt att förklara, men för mig sitter det som ett varsel om kommande sorger och bekymmer, men denna gång skall Stella firas som aldrig förr! Godsets över hundra barn skola vara med vid invigningsfesten.”

	”Så rörande, och vad Stella den lilla inbitna aristokraten skall njuta vid åsynen av deras osnutna näsor, svarta fingrar och i bästa fall, trasgranna kläder.”

	 

	”Åh, det går ingen nöd på folket här, nog äro de så avlönade, att de ha råd att hålla sina barn ordentligt klädda. De fattiga underhålla vi själva. Men du kan ha rätt, Stella kan egentligen icke med alla dessa barn, med vilka hon har svårt att bli riktigt förtrolig. Hon är på en gång stolt och blyg gentemot dem. Men Stella är av naturen frikostig; att få giva är hennes glädje. Det hör till födelsedagsfirandet, att vi innan dess här hemma låta sy stora ärmförkläden i ljusa vackra färger till flickorna och bomullsblusar till gossarna, som de efter kaffedrickandet få ta på sig, sedan de sökt upp stället, där Stella gömt presenterna. Du skulle höra jublet, när de hitta dem.”

	”Sådana påhitt! Ja, nog duger det för henne att fira födelsedag. På det där sättet får hon ju alltid uppträda som härskarinna ändå, hon. Hon bär upp den rollen mycket bättre än ni båda, ty ni äro gruvligt familjära mot edra underhavande.”

	”Tycker du det? En del av dem, inspektorerna, både här och på utgårdarna och lantbrukseleverna äro ju bildade personer. På vad vis äro vi familjära?”

	”På alla vis tycker jag. De få ju äta inne vid bordet både herrarna och skollärarinnorna, och om kvällarna bildar du riktig salong för hela sällskapet.”

	”Men det är ju så naturligt. Vi ha ju vår stora, varma upplysta vardagsvåning. Skulle vi då sitta ensamma om kvällarna, medan de unga, för vilkas moral och trevnad jag anser att vi hava ett visst ansvar, tvingades att fördriva de lediga kvällstimmarna på sina rum, eller, än värre, fara till köpingen med dess mer än tvetydiga förlustelser. Nu vilja de aldrig fara här hemifrån, och jag tycker, att de där stunderna, då vi musicera eller läsa högt, äro riktigt trevliga. Stella, så liten hon är, hjälper till, märkvärdigt skicklig som hon är att spela schack. Och så arbeta vi. Kan du tänka, att nu ha vi slädnätet färdigt, som vi alla, både fröknarna och herrarna, arbetade på i vintras.”

	 

	”Ja, jag förstår ej hur du bär dig åt, men du kan få folk precis vart du vill.”

	”Visst inte. Nu skola vi i vinter ha slädparti och inviga det vackra slädnätet av stjärnor. En tre fyra av mina Stockholmsfamiljer, som förstå mina hemaftonsplaner, komma då hit ned och då festa vi.”

	”Ja, inte är det underligt, att du blir avgudad. Det är ett krusande och nigande och fjäskande omkring dig, så att främmande måste känna sig rent av på efterkälken.”

	”Det vore bra. ledsamt. Men ack vad jag njuter, vad jag är lycklig när människor äro snälla, och när de äro glada och lyckliga.”

	”Vet du, Regina, ibland gör det mig ont om dig. Du är som ett barn, som sover och drömmer vackra drömmar om en förtrollad värld, och som ej vet, hur ohyggligt gemen den världen i själva verket är. Jag tänker på, om du skulle vakna.”

	”Pamela, jag känner och anar, att jag skall vakna, vakna till allt det rysliga, kalla främmande. Men o, att jag finge drömma, sluppe vakna! Jag är så rädd för livet.” Regina knäppte samman sina händer och såg med ångestfull blick uppåt. De båda fruarna hade tagit plats på det låga trappsteget till kioskens ingång, där höga lindar skyddade dem för solen.
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